Acts 26:31



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and,” followed by the nominative masculine plural aorist active participle from the verb ANACHWREW, which means “to withdraw, retire, take refuge Acts 23:19; 26:31.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that at least Agrippa, Festus, and Bernice produced the action, but this may also include the military advisors and leading men of the city as well.


The participle is a temporal particle, which precedes the action of the main verb.  It is translated either “when they had withdrawn” or “after withdrawing.”

Then we have the third person plural imperfect active indicative from the verb LALEW, which means “to talk; to speak.”


The imperfect tense is an ingressive imperfect, which denotes entrance into a past action without emphasis on its cessation or completion.  This is translated using the word “began.”


The active voice indicates that at least Agrippa, Festus, and Bernice produced the action, but this may also include the military advisors and leading men of the city as well.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the preposition PROS plus the accusative of direction/place from the third person masculine plural reciprocal pronoun ALLĒLWN, which means “to one another.”  Then we have the nominative masculine plural present active participle from the verb LEGW, which means “to say: saying.”


The present tense is a descriptive present, describing what occurred at that moment.


The active voice indicates that the people who had gathered together produced the action.


The participle is circumstantial.
“and after withdrawing, they began talking to one another, saying,”
 is the use of the conjunction HOTI to indicate direct discourse, which is translated by the use of quotation marks.  Then we have the accusative direct object from the neuter singular cardinal adjective OUDEIS, meaning “nothing.”  This is followed by the genitive (which is always used after certain words such as AXIOS, meaning “worthy”) masculine singular from the noun THANATOS, meaning “of death” plus the coordinating conjunction Ē, meaning “or,” followed by the genitive neuter plural noun DESMOS, meaning “imprisonment.”  Then we have the accusative direct object from the neuter singular indefinite pronoun TIS, meaning “anything.”  TIS and OUDEIS together literally mean “not one thing,” which we shorten in English idiom to the word “nothing.”  Then we have the third person singular present active indicative from the verb PRASSW, which means “to do.”

The present tense is a durative present or perfective for what began in the past and continues in the present or the present state of being as a result of a past, continuing action.  A good expanded translation would be: this man has not done and is now doing nothing worthy of death or imprisonment.


The active voice indicates that Paul has not produced the action and is not producing the action of doing anything worthy of death or imprisonment.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the nominative subject from the masculine singular article and noun ANTHRWPOS with the demonstrative pronoun HOUTOS, used as an adjective, meaning “this man” and referring to Paul.
“‘This man is not doing anything worthy of death or imprisonment.’”
Acts 26:31 corrected translation
“and after withdrawing, they began talking to one another, saying, ‘This man is not doing anything worthy of death or imprisonment.’”
Explanation:
1.  “and after withdrawing, they began talking to one another, saying,”

a.  This verse is the continuation of the sentence begun in the previous verse, which now reads: “Then the king and the governor and Bernice stood up, as well as those sitting with them, and after withdrawing, they began talking to one another, saying, ‘This man is not doing anything worthy of death or imprisonment.’”

b.  After standing up to indicate the end of the official audience of Paul before King Agrippa and Bernice, the group withdraws to another private room.  There is some question among commentators on who is included in the word “they.”


(1)  Most commentators think that the word “they” refers only to King Agrippa, Festus, and Bernice.  This seems to be the straightforward and natural way to understand what is being said.  The problem then becomes how Luke could know of this private conversation.  Obviously Luke could have received the information through the inspiration of the Holy Spirit or may have later seen a copy of the official report that was sent with Paul to Rome.  After the shipwreck at Malta, the Roman soldiers would have done anything for Paul and Luke, including allowing them to read the official report to Rome.  And even the official report were sealed, they leader of the military escort was probably told verbally that Paul was innocent and that that was the recommendation to the Imperial Court, and therefore, treat him well.



(2)  Some commentators think that the word “they” includes some of the leading men of the city and possibly the “legal advisors” (the Judge Advocate General’s officers) who worked for Festus.  If these men were included, then word could have easily “leaked” to Paul of what Agrippa and Festus thought of the situation.


c.  In any case, the group retired from the main hall to a more private room and began discussing what they had just heard.  Luke cannot tell us everything that was said because of the limitations of the size of his scroll.  Therefore, we get the gist of what was said.

2.  “‘This man is not doing anything worthy of death or imprisonment.’”

a.  The “bottom line” is that Paul had not ever done anything worthy of death or imprisonment.



(1)  This is the same conclusion the Pharisees in the Sanhedrin had come to over two years ago (Acts 23:9).



(2)  This is the same conclusion that the tribune Claudius Lysias had come to over two years ago (Acts 23:29.



(3)  This is the same conclusion reached twice by Festus (Acts 25:18-19, 25).



(4)  This is now the fifth time Paul has been declared innocent.  And the everyone present, who heard all that Paul said, came to the same conclusion.  No one in that room thought Paul was guilty.


b.  Paul should have never been arrested, never been held in custody, and never have had his acquittal delayed for two years.  So why did this occur?  It occurred because God wanted it to occur.  This completely unfair treatment of Paul was Paul’s divine discipline for ignoring the directive will of God to not go to Jerusalem, and certainly not to pay for animal sacrifices in the completion of a Nazirite vow for four others Christians at the suggestion of the Lord’s half-brother.

c.  Paul was completely innocent of any wrongdoing as far as the human courts of Rome were concerned but not as far as the Supreme Court of Heaven was concerned.


d.  From the human viewpoint of the Roman courts, Paul had done nothing worthy of death or imprisonment, but from God’s viewpoint Paul had done something worthy of at least imprisonment, which is why Paul went to prison for four years.

e.  Notice also the difference between Jewish “law,” if you can even call it that as practiced by the Sadducees of the Sanhedrin and the Roman courts.  If the Sadducees had their way, Paul would have been murdered two years ago.  If Roman law prevails, then Paul is going to be set free after his trial in Rome.

f.  Note that both the Jewish King and the Roman proconsul agree upon Paul’s innocence.  It is hardly like that the Imperial Court in Rome would see things differently.

g.  This statement, quoted by Luke, would be the final recommendation of the proconsul Festus in his report to Caesar’s court.  And this statement is the basis upon which we can confidently say that Paul was released after his trial before Caesar.  This is why Paul says in:


(1)  Phil 1:27, “Conduct your life only in a manner worthy of the good news of Christ, in order that whether I come and see you or remain absent, I may hear about your situation, that you are standing firm with the help of one and the same Spirit, in the sphere of one and the same soul, since you have fought at my side by means of faith in the gospel.”



(2)  Phlm 22, “But at the same time also prepare a guest room for me; for I am confident that through your prayers I will be given to you all.”
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